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inquiry aimed at describing bilingualism
was self-report. However, modern socio-
linguistics has cast serious doubts on the
validity of the self-report, especially in
the case of ideologically and intellectually
unsophisticated bilingual individuals. So-
ciolinguisties, trying to refine its methods,
must therefore answer the following ques-
tion: “what kinds of respondents can validly
reply to what kinds of language questions in
conjunction with what kinds of criteria”
(p- 178).

The principles of a new methodology
for the study of bilingualism are essentially
derived from modern sociolinguistic theory.
Modern sociolinguistic theory considers
bilingualism as an intra-group rather than
an inter-group phenomenon. It assumes
that the stable use and maintenance of two
or several languages in a multilingual
community includes that each language
must be related to distinct, but comple-
mentary values of the community. In
typical diglossia-situations, taking this
term in the sense given to it first by Fer-
guson (1959),2 one of the two languages
(or dialects) is generally related to differ-
ent aspects of High Culture (H) such as
the status differentials, interpersonal dis-
tance and power relationships, (for defi-
nition of power and solidarity relation-
ships see Roger Brown and Albert Gil-
man: The Pronouns of Power and Soli-
darity, in J. A. Fishman: Readings in the
Sociology of Language, The Hague 1968.
pp. 252—275) as well as the formality,
rituals, school education and ideology etc.;
and the other language to Low Cultural
Values (L) such as intimacy, family, kin-
ship and friendship relations, everyday
life in the community and lower work
sphere. Individuals generally accept, and
identify themsclves with these two major
value clusters of their society; and socio-
linguists, by means of extensive observa-
tion and correct identification of the inter-
actions belonging to the H and L levels,

2 C. A. Ferguson: Diglossia. In: Word
1959. 2. (15): 325 —40.
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can predict the corresponding use of L
and H languages.

Stable bilingualism can be found only
in case of a functional differentiation of
the languages, otherwise bilingualism is
something like a transitional state, since
no community needs two or more lan-
guages for the same functions. It is evi-
dent that linguistics and psychology can-
not ignore any longer the crucial
portance of social dimensions, moreover,
they must study bilingual performance,
competence and speech varieties as a
function of contextual factors and social
patterns represented in the verbal interac-
tion.

In chapter 20 of the volume (Socio-
linguistic perspective on the study of
bilingualism) J. A. Fishman resumes once
again that system of social parameters
proposed for the psychological and lin-
guistic study of diglossic language use and
language proficiency which has been used
as a framework of the analysis in various
chapters of this volume. The most impor-
tant and, during the analysis, the most
frequently used constituents of this system
are — taking first the most abstract con-
stituent. and last the most concrete one —
cultural values, domains, role relationship
and social situations.

The different cultural values determin-
ing the choice of a given language variety
can be specified in two complementary sets
of domains. According to the definition
of J. A. Fishman, domains are ‘institu-
tionally relevant spheres of wsocial in-
teraction in which certain value clusters
Domain
allows

im-

are behaviorally implemented . . .
analysis in multilingual setting . ..
us to make the crucial connection between
abstract value clusters and the more con-
crete social situations” (p. 17). “Domains
themselves are abstracted from notions
of domain-appropriate persons, domain-
appropriate places and domain-appropriate
times . ..”” (p. 268). After using inter-
views, self-reports and after a long pe-
riod of participant-observation, ‘“family ”,
“friendship”, “religion”, ‘“‘education” and
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“employment” were found to be such
domains among the Puerto Rican com-
munity in Jersey City. These domains
are abstracted from a huge number of
congruent soctal situations. Social situation
is an ‘“‘encounter defined by intersection
of setting, time and role relationship (p.
599). (And congruent are those situations
in which the interaction between two indi-
viduals occurs in appropriate role-relation-
ship, in a locality appropriate to their role-
relationship, and about a topic appropriate
to the same role-relationship.) Final-
ly, according to Gumperz’s definition, role-
relationships are ‘‘statuses defined in terms
of rights and obligations” (p. 32) (e. g.
parent-child, pupil-teacher etc. role-rela-
tionships).

These are the most essential parameters
of sociology which permit two different
kinds of analysis: in psychology a contex-
tualized analysis of the individual’s bilin-
gual competence (that is, an analysis which
takes into account the different factors
of a given social context), and this ana-
lysis will result in competence repertoire;
and in linguistics an analysis of the func-
tional use of speech varieties in bilingual
communities, and this will result in lin-
guistic repertoire. s

The studies of this volume, which sum-
marize the results of two years of collective
study, put into practice this contextualized,
interdisciplinary approach to the phenom-
enon of societal bilingualism. The popu-
lation studied was the inhabitants of four
blocks in a single Puerto Rican neigh-
bourhood in Jersey City, New Jersey
(431 persons). The contrast populations
examined were Puerto Rican intellectuals
in the greater New York City Area, and
college-oriented high school students, mem-
bers of a Puerto Rican youth organization,
all of Puerto Rican birth or extraction.
The volume contains some fundamental
general studies about the Puerto Rican
community in the New York—New Jersey
area (Part II. Background Studies), as
well as sociologically, psychologically and
linguistically oriented studies (Parts IIL.;

CRITICA

IV.; V.). It is completed by a summary of
the results and experiences of the investi-
gations (Part VI.), by a survey of general
theoretical-methodological principles ap-
plied in the course of the research program
(Part VIIL.) and, finally, by an appendix
of the instruments used. All these parts
comprise twenty-two separate studies writ-
ten by different authors.

The themes of the respective studies
cover a wide variety of fields, ranging
from the analysis of press references to
Puerto Ricans to the investigation of the
linguistic registers of the Puerto Rican
community. Therefore, I am not going to
give a full account of all the aspects of these
exceptionally rich and sometimes very
original studies; this would be anyway
impossible in this review. I would like to
say, however, a few words about the studies
which seemed to me to be the most signif-
icant in respect to the problem investi-
gated and the method proposed.

Among the background studies (Gerard
Hoffman: Puerto Ricans in New York:
A language-related ethnographic summary;
Joshua A. Fishman and Heriberto Casiano:
Puerto Ricans in our press; Joshua A.
Fishman: Intellectuals from the Island;
Individual interview: Puerto Rican intel-
lectual; Joshua A. Fishman: Bilingual
attitudes and behaviors; Group interview:
High school students) Joshua A. Fishman
and Heriberto Casiano tried to examine,
in an ingenious manner, the general at-
mosphere and opinions surrounding Puer-
to Ricans in the New York--New Jersey
area. They context-analyzed the references
to the Puerto Rican community, Puerto
Rican culture and the Spanish language
spoken in this community in two news-
papers published in Spanish and in two
dailies published in English in the New
York City area. The findings revealed a
clear difference in the attitudes manifested
by the two kinds of newspapers concerning
Puerto Ricans and frequently a subtle
discriminative trend in the English lan-
guage press. For example, English dailies
concentrated more on Puerto Rican-
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Anglo-American intergroup relationships
than did Spanish language dailies, and
were more preoccupied with Puerto Rican
needs and problems, and less frequently
regarded these problems to be remediable,
less frequently ascribed positive character-
istics to Puerto Ricans andmore frequently
described them in negative terms, less
frequently referred to the American citizen-
ship of Puerto Ricans, more frequently
mentioned Puerto Rican gains and possi-
bilities of progress in the United States,
more frequently referred to the Spanish
language as an obstacle of Puerto Rican-
Anglo-American intergroup relations. Dai-
lies published in Spanish favoured the
maintenance of the Spanish language by
attaching value to the Spanish language
referring to it as a means of communication
preferable to English within the Puerto
Rican community, and a symbol of
“Puerto Ricanness” and as a connecting
link with the Hispanic world. These sorts
of analyses seem to be excellent methods
of primary orientation. Context-analysis
has been on the first occasion employed
in the field of research on bilingualism and
this kind of analysis is to be exploited
further in the future.

Among the sociologically-oriented stul-
ies (Joshua A. Fishman: A sociolinguistic
census of a bilingual neighborhood; Joshua
A. Fishman and Charles Terry: The con-
trastive validity of census data on bilin-
gualism in a Puerto Rican neighborhood;
Gerard Hoffran: Life in the neighbor-
hood: A factor analytic study of Puerto
Rican males; Lawrence Greenfield and
Joshua A. Fishman: Situational measures
of normative language views of person,
place and topic among Puerto Rican bilin-
guals; How I talk to my parents [Instru-
ment-construction try-out, Tape A, Inform-
ant P,]) Lawrence Greenfield and Joshua
A. Fishman deal with some aspects of the
central problem of sociolinguistics: namely,
with the connection between verbal behav-
iour and a set of sociological and psycho-
logical constituents, such as the setting,
the role-relationships of the participants
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of the interaction, the topic, the purpose
of the interaction, and the opinions of the
participants on these factors. The mutual
effects of these factors have been so far
studied mainly at the level of small group
interactions, as it were, at microsociolin-
guistic level. The aim of the two experi-
ments described in this chapter was to
establish whether members of the Puerto
Rican community considered one lan-
guage, Spanish, more appropriate to do-
mains such as “family”, “friendship’ and
the other one, English, more appropriate to
“education” “religion’’ and “employment’’;
in short, whether this Puerto Rican com-
munity was a diglossic one or not. Self-
report has been used as the method in these
experiments to reveal and to measure these
normative language views concerning com-
municative appropriateness. This method
was based upon the sociolinguistic expe-
riences of small group interactions in the
following manner: in the first experiment,
the subjects, members of a Puerto Rican
youth organization, were presented a set
of situations, from the five previously
established domains. The three components
of these situations were: interlocutor, place
and topic (e.g. in the ‘“family” domain:
talking with parents, at home, about how
to be a good son or daughter). Two factors
of these situations were given, partly con-
gruent, partly incongruent with each other.
The subjects were asked 1. to choose the
third component in order to complete
these situations, 2. to mark on a five-
point scale the proportion of English and
Spanish used in these situations. According
to the results, in the case of congruent
situations respondents selected the assum-
ed domain-appropriate third component
generally in 80 —100 per cent. When deal-
ing with incongruent situations, 85 per cent
of the subjects chose as the third compo-
nent a factor which was congruent with
one of the two given components. As for
language choice, if the third component
selected was that of “family” or “friend-
ship”® domain, the use of Spanish was
generally preferred to that of English.

Acta Linguistica Academiae Scientiarum Hungaricae 23, 1973



410

In this way Spanish and English were
really found to be functionally separated
and differentiated, that is, diglossia existed
in the Puerto Rican community. Little
difference was found between congruent
and incongruent situations concerning
language choice. This seems to indicate
that “incongruent’’ situations were reinter-
preted by the subjects and furthermore the
subjects felt these situations to predomi-
nantly belong to one or to the other of the
two major value clusters and “normatively
calling for the use of the language appro-
priate to that value cluster’” (p. 243).
In the second experiment all the three
components were given, partly in congruent
and partly in incongruent combinations.
It was found that the most important
factor defining the situation was the
person of the interlocutor; the topic and
locale were found to play no important
role in the choice of the appropriate
language.

In the first of the three psychologically-
oriented studies (Robert L. Cooper: Degree
of bilingualism; Robert L. Cooper: Bilin-
gual comprehension, interpretation and
perception; Joan Findling: Bilingual need
affiliation and future orientation in extra-
group and intra-group domains) R. L.
Cooper made full use of the traditional
indirect measures of bilingual proficiency,
proposed by the psychology, but he intend-
ed to modernize it by the contextualized
approach. The indirect measures of the
degree of bilingualism consisted of two
types of measures: those based upon verbal
fluency (Word naming and word asso-
ciation tests) and those based upon self-
ratings of relative usage (Word frequency
estimation and Spanish usage rating scale).
On the word naming task the subjects were
requested to name, both in English and
Spanish, as many words in each of the five
domains as they were able to enumerate
in one minute per domains. In the word
association task they were asked to asso-
ciate in one minute as many words as
they could, to English and Spanish stimu-
lus words representing the five contexts for
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each language (e.g. factory, school, escuela,
iglesia etc.). In the word frequency esti-
mation task the respondents were asked
to rate Spanish and English words on an
eight-point scale according to their fre-
quency occurring in their own commu-
nication. Each domain was represented
in the word-list. In the Spanish usage rating
scale the subjects rated the amount of
Spanish they spoke to other bilingual
Puerto Ricans at school, at work, in the
neighborhood, at church and at home. The
results in the four performance tasks
showed important differences between the
domains in the degree of bilingualism.
It seems that such measurements can, to
a certain degree, predict the maintenance
of each of the languages in the bilingual
community. The findings seem to indicate
that the domains very little influenced by
English are “family ”, “religion”, and
“neighborhood”. Younger subjects were
generally more proficient in English and
they speak English rather than Spanish
among themselves; owing to this increased
proficiency of English, the use of Spanish
is likely to diminish among the Puerto
Ricans of the New York —New Jersey area
in the future.

The great study of Roxana Ma and
Eleanor Herasimchuk, ‘“The linguistic di-
mensions of a bilingual neighborhood” in
part V. aims at discovering the patterns
of stylistic variations in the verbal behav-
iour of Puerto Rican bilinguals. The
underlying principle states that ‘“‘variation
in linguistic behavior is patterned vari-
ation, a lawful behavior whose manifesta-
tion reflects and accompanies other social
patterns within the speech community
itself”” (349 p.). The well-known study by
William Labov whose ideas and methods
inspired this study in a particular way,
proved the existence of such patterned
variations in the speech of monolingual
communities (e.g. Labov, 1964).3 As for

3 W. Labov: Hypercorrection by the
Lower Middle Classes as a Factor in Lin-
guistic Change. Tn: W. Bright (Fd.):
Sociolinguistics. The Hague 1966: 84 —113.
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the research of such stylistic patterns in
bilingual communities the authors adopted
the view of Gumperz (Gumperz, 1967),
according to which ‘“bilingualism per se is
merely a more salient extension of the ge-
neral phenomenon of variation in code
repertoire and code switching, so that
bilinguals switch languages for many of
the same reasons that monolinguals shift
styles” (p. 350).

In the intra-group
bilinguals use the language according to
patterns and norms which can be different
from those of the surrounding monolingual
community.

It is the sociolinguistic competence (or
communicative competence) which governs
the use of these variations. The authors
chose phonological variables as the units
of stylistic variations in Puerto Rican Span-
ish and Puerto Rican/New York English.
Similarly to the studies by Labov, phono-
logical variables were analyzed in five con-
texts or “‘styles” (these “‘styles” being in
fact different elicitation procedures) repre-
sented by the diagram below (p. 368).

communication

Media
N
-
Formal
/
Reading
N
D C

List Reading Text Reading

The distribution of six Puerto Rican
Spanish phonological variables and eight
Puerto Rican English variables and their
subvariables was analyzed and a number of
regular patterns of stylistic variations were
found. In some cases the interference vari-
ables turned out to be functionally distri-
buted. The study of the cross-language co-

¢J. J. Gumperz: On the Linguis-
tic Markers of Bilingual Communication.
Journal of Social Issues 1967. (23), 48—57.
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occurrence patterns among phenological
variables revealed six speech styles cha-
racterized by sets of linguistic variables.
By the application of modern statistical
methods (factor analysis) the authors de-
fined four well-separable linguistic sub-
groups among the population studied.
Further analysis proved that the four po-
pulation subgroups were “‘clearly differen-
tiated . . . with respect to a number of
demographic variables and by five of the
six styles, thus giving a precise socio-
linguistic characterization of Puerto Rican
bilingual speakers in the New York City
speech community at large’ (p. 456).
Summing up the merits of this collec-
tion of studies, I think the volume defi-
nitely proves the usefulness of a contex-
tualized, interdisciplinary approach to the
phenomenon of bilingualism in the field
of the different disciplines. In some cases
it employed for the first time in the re-
search of bilingualism certain modern
methods of mathematical statistics, which
opened up new perspectives of analysis
and summarized the experiences and results

S
Informal
\\
Speaking
TN
WN B A
List, Careful Casual

Recitation Speech Speech

of sociolinguistics for the research of
widespread bilingualism.

Two remarks remain to be made: at
first as for the future of research in this
field, I think that inter-group studies of
bilingualisn can nevertheless be justified
in a modified form, and can be useful
in the case of certain other type of bilingual
societies.

Secondly it would be urgent to elabo-
rate field methods for studying regularities
of code-switching (and the authors of this
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